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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
ILMANSUOJELUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallius. jiljemp"ni "sopimuspuolect". jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan halli-
tuksen ja Viron tasavallan hallituksen vililli 7
paivini marraskuuta 1991 allekirjoiwtun sopi-
muksen yhteistyasti ympiristOnsuojelun alalla.

mainiun sopimuksen 3 artiklan perustuen
ovat vakuutuneita sift. etL molempien mai-
den on thrkelAt oUa tiiviissi yhteisyOssi vd-
hentaksen rajojensa yli kulkeutuvia iman
cpipuhtauksia.

ottavat huomioon YK'- Euroopan talousko-
mission alaisuudessa valmistellut valtiosta toi-
seen tapahtuvaa ilman epipuhtauksien kauko-
kulkeutumista koskevan 13 plivina manas-
kuuta 1979 tehdyn yleissopimuksen ja sihfen
iittyvat poytikirjat.

pitavit tArkedni ilmansuojelua ja pyrkivat
sitl koskevan yhteistyen avulla parantamian
ymparistan tilaa.

ovat sopinwet seraavasta:

I artikla
Sopimuksen rkoium

Sopimuspuolet pyrkivit vAhentamin ilman
epipuhLauksen kulkeuwmista ja niiden kriit-
tisen kuormiusaen ylittymists Suomen ja Vi-
ron alucilla.

2 artikla
Pemraevoituer

1. Kumpikin sopimuspuofi vahentu aluee-
sa vuosinaisia rikin kokonaisplistOji vshin.
tian 50 prosenttia viimeisun vuoden 1997
loppuun mennessL Vlhennysten laskentape-

uteexna kavteiM vuoden 1980 pAlstarnin.
2. Kumpikin sopimuspuofi rajoittaa typen

oksidien pibtOjl vihintUtn nin. etteivat ne
joulukuun 31 plivin 1994 jilkeen ylitl vuoden
1987 pAustmuAuiL

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranoma:-
set selvittivit rikin ja cypen yhdisteiden puls-
tojen lisaviihentinismahdollisuudet ja laativat
vuoden 1994 Ioppuun mennessi ohjelmansa
rikkipiistjen vahinulin 80 prosentin vahenti-
miscsci vuoteen 2005 mennessi ja typen yhdis-
teiden p.stojen lisivihentimisesq.

4. Kumpikin sopimuspuoli vihentlU raskas-
metallipiustoja soveltamalla parasta klytetti-
vissa olevs teknologiaa ja ymparistan kannal-
ta pansta kiytiLntOL

3 anikla

JaLkOtoimet

Sopimuspuolten toimivailtaiset viranomaiset
jatkavat tietelisesti perusteltujen ilman epl-
puhtauksien kriittisten kuormitusten mUritta-
mist& seki sopivat vuonna 1996 niiden perus-
teella rikin ja typen yhdisteiden -UistOjen
edelleen vihentmiseSL

4 artikla

Kummankin maan omat toimet

Timi sopimuksen mukaisten velvoitteiden
tiyttimiseksi sopimuspuolet ryhtyvit muun
muassa s aviin toimin:

a) Viron osapuoli lisl maakaasun kayttOl
polttoainena vihentl rikkipitoisten poittoai-
neiden kaytO ryhtyy tehokkaisiin toimiin
nkkidioksidipistojen vahentamiseksi Baltian
ja Viron voimalaitoksissa. uudistaz voimalai-
tosten polttotekniikkaa typen oksidien p sto-
jen vilhentimiseksi ja tehostaa savukaasunpuh-
distusta.

b) Suomen osapuoli rajoittaa rikin ja ypen
oksidien pilstoji voimalaicoksista. scUuloosa-
tehtaista. rauta- ja terstebtaista sek muusta
teollisuudesta. Isiksi poluoainciden rikkipi-
toisuuna rajoietaa. Naiden toimien tarkoi-
cuksena on omahta osatain vlhentli Suomen
aluecile tulevaa rikkilaskeumaa milrin joka
on keskimUrin enintlin 0.3 g/m vuodessa.

c) Kumpikin sopimuspuoli vahentUl Iiiken-
teesct aiheumvia pListoji Iiikennepoliittisin
keinoin seki lislm IrI jatkuvasti lyijyudmln
bensiinin ja katalysaauorien klyttal henkilO-
autoissa.

5artikia

Yhtestyon muodat

1. Sopimuspuolet tehostavat ilmansuojelua
koskevaa utki usyhteistyoc kokoamalla yh-
teismti hyviksytivil palsto- ja muia perus-
tietoja ilmansuojeluongelmien selvittaamseksi ja
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molempia maiw tyydyttivien ratkaisujcn Iy-
ulmisksi.

2. Sopimuspuolet distivat tietedlisteknisti
tietojen ja asianmntijoiden vaihtoa seIl teknis-
taloudellista yhteisst6yo parhaan kIytctdvissl
olevan teknologian ja ymp~nston kannalta
parhaan klytAnndn klyttOOn ottamiseksi.

3. Sopimuspuolet pyrkivit kehittumuln yh-
teustydtl kasvihuonekaasujen vdhenutmiseksi.

4. Sopimuspuolet tlhdentlvlt kansamvali-
sen yhteisty~n merkitystl ja ptAt entysesti
tirkeinA akvista osallistumuta valtiosta toi-
seen tapahtuvaa dman eptipulhtauksien kauko-
kulkeutumista koskevan yleissoprnuksen toi-
rmzlimelsl seki sen alaisissa tyOryhmissa ja
ohjelmissa.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

6 artikla

Loppumddrdykset

1. TIrni sopimus ulce voimaan 30 vuoro-
kauden kuluttua siitL kun soptruspuolet ovat
ilmoittancet toisflleen. etta ne ovat tyttincet
sopinuksen voilmaoaskattamiscksi tarvittavat
valtionsisiiset edcUytyksCL

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopi-
muspuoli voi irtisanoa sen toiseU¢ sopimuspuo-
leIle tehtIvIlIA kirjallisella ilmoituksella. Irtisa-
nominen tulee voimaan 12 kuukauden kuluttua
tillaisen iimoituksen vastaamottamisesta.

Tehty Tallinnassa 2 pLivjLni heinikuuta 1993
kahtena suomen- ja vironkieliseni kappaleena.
joiden moiemmat tekstit ovat yhta todiscusvoi-
mset.

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

ANDRES TARAND
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE OHUKAITSEALASE KOOSTOO LEPING

soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi

"pooled",

v6ttes arvesse Soome Vabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi

valitsuse vahel 7. novembril 1991. aastal s6lmitud

keskkonnakaitsealast koostddlepingut,

lhtudes tilalnimetatud lepingu artiklist 3 ja olles veendunud

selles, et m5lemad riigid peavad tlhtsaks-tihedat koostd~d ale

riigipiiride kanduvate 6husaasteainete vdhendamiseks,

v~ttes arvesse fRO Euroopa Hajanduskomisjoni poolt valja td8tatud

ja 13. novembril 1979.a. s~lmitud 6husaasteainete kauglevi

k~sitlevat konventsiooni ning sellega seotud protokolle,

pidades t~htsaks 6hu kaitset ja pi ldes sellealase koost5dga

parandada keskkonna seisundit,

leppisid kokku jlrgnevas:

Artikkel 1
Lepingu eesmlrk

Pooled pUUavad v~hendada 8husaasteainete levi ja saasteainete

kriitiliste koormuste Uletamist Eesti Vabariigi ja Soome

Vabariigi territooriumidel.
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Artikkel 2
POhikohustused

. pooled v~hendavad vgAvli aastast tervikemissiooni bhku oma

territooriumidel v~hemalt 50% v~rra hiljemalt 1997. aasta lpuks.

vahendamise algtasemena kasutatakse 1980. aasta emissiooni.

2. pooled piiravad lAmmastikoksiidide emissioone v~hemalt nii,

et need pdrast 31. detsembrit 1994. aastal ei Uletaks 1987. aasta

taset.

3. Poolte p$devad ametiv~imud selgitavad v~imalusi vggvli- ja

l&mmastikudhendite emissiooni tliendavaks vghendamiseks. 1994.

aasta 18puks koostavad pooled oma tegevuskava vKfvliemissiooni

v~hendamiseks vlhemalt 80% v~rra 2005. aastaks ning

lmuastikudhendite emissiooni tdiendavaks vhendamiseks.

4. Pooled v~hendavad raskemetallide heitmeid, rakendades parimat

kttesaadavat tehnoloogiat ja tehes seda keskkonna seisukohalt

k~ige paremini.

Iztikkel 3

Lisameetmed

1. Poolte p~devad ametiv~imud jltkavad 6husaaste teaduslikult

p~hjendatud kriitiliste koormuste mAgratlemist, samuti lepivad

nende alusel 1996. aastal kokku vflveldioksiidi- ja

l&mmastikoksiidide emissiooni edasise vAhendamise osas.

A3tikkel 4

Riigisisesed meetmed

Lepincru kohustuste tditmiseks v6tavad pooled muuhulgas

tarvitusele jgrgmised meetmed:

a)Eesti pool suurendab maagaasi kasutamist ktitusena,

v~hendab vilvlsisaldusega ktituste kasutamist,

t~hustab Balti la Eesti elektrijaamades v8Aveldioksiidi
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emissiooni vghendamist,

rekonstrueerib elektrijaamade kUttetehnoloogiat

lgmmastikoksiidide emissiooni vghendamiseks ja

t~hustab heitgaaside puhastamist.

b)Soome pool piirab vglvli- ja lmmastikUhendite emissiooni

jaujaamades, tselluloosi-, raua- ja terasetehastes

ning muus tddstuses. Lisaks piiratakse kUtuste

vavlisisaldust. Meetmete eesm&rgiks on omalt poolt

vahendada Soome territooriumile kanduvat vA&vliemissiooni

tasemeni, mis ei Uletaks 0,3 g/m2 aastas.

c)Malemad pooled v hendavad liiklusest tulenevat 8husaastet

nii liikluspoliitiliste meetmete abil kul ka s~iduautodel

pliivaba bensiini ja katalUsaatorite kasutamist

jArjepidevalt laiendades.

ztikkel 5
Koost8d vormid

1. Pooled t8hustavad koostd8d 8hukaitsealases uurimistdds m8lema

poole poolt tunnustatud 8husaaste ja muu p~hiteabe kogumiseks,

ja 8hukaitse probleemide selgitamiseks ning m6lemat riiki

rahuldavate lahenduste leidmiseks.

2. Pooled arendavad edasi teaduslik-tehnilise informatsiooni ja

spetsialistide vahetust ninq tehnilis-majanduslikku koost5d

parima klttesaadava tehnoloogia ja keskkonnas6bralikuma lahenduse

kasutusele v~tmiseks.

3. Pooled edendavad koostd8d kasvuhooneefekti p6hjustavate

gaaside vghendamiseks.

4. Pooled r6hutavad rahvusvahelise koostdb tlhtsust ning peavad

eriti oluliseks aktiivset osalemist saasteainete riikidevahelise

kauglevialase konventsiooni td8organite ning selle alaliste

tddrUhmade tds ja projektides.
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Ptikkel 6

L6ppsftted

1. Klesolev leping j6ustub 30 pleva pgrast seda, kui pooled on

teineteisele teatanud lepingu j~ustumiseks vajalike siseriiklike
tingimuste t~itmisest.

2. Leping on s8lmitud mMlramata tghtaJaks. Pooltel on 8igus

leping lpetada, teatades sellest teisele poolele kirjalikult.

Lepinqu 18petamine j~ustub kaksteist kuud pirast sellise

kirjaliku teate vastuvftmist.

Koostatud Tallinnas 0.. 1993. aastal kahes,

juriidiliselt v6rdses, soome- ja eestikeelses eksemplaris.

Soome Vabariigi Eesti Vabariigi
Valitsuse poolt: Valitsuse poolt:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Republic of Estonia of 7 November 1991
regarding cooperation in the area of environmental protection,2

Convinced, on the basis of article 3 of the aforementioned Agreement, that it
is crucial for the two countries to work in close cooperation in order to reduce
transboundary air pollution,

Taking into account the Multilateral Convention on Long-range Transboundary
Air Pollution, done on 13 November 1979, 3 and the minutes related to this Agree-
ment, prepared under the auspices of the United Nations Economic Commission for
Europe,

Considering environmental protection to be important and desiring to improve
environmental conditions through cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

PURPOSE OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties shall endeavour to reduce transboundary air pollution
and critical loads between the territories of Finland and Estonia.

Article 2

BASIC OBLIGATIONS

1. Both Contracting Parties shall reduce the overall yearly emissions of sul-
phur by at least 50 per cent by the end of 1997. The calculations shall be based on
emission amounts for 1980.

2. Both Contracting Parties shall control nitrogen oxide emissions after
31 December 1994 so that they do not exceed the emissions for 1987.

3. The duly appointed officials of the Contracting Parties shall clarify the
additional reduction possibilities of the combined emissions of sulphur and nitrogen
and shall, by the end of 1994, draw up their own programmes for the reduction of

I Came into force on 14 September 1994, i.e.. 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 15 August 1994) of the completion of the internal requirements, in accordance with article 6 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, p. 189.
3 Ibid., vol. 1302, p. 2 17.
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sulphur emissions by no less than 80 per cent by 2005, together with identifying
further possibilities for reducing the combined emission of nitrogen.

4. Both Contracting Parties shall reduce the emissions of heavy metals by
applying the best available technology and environmentally sound practices.

Article 3

CONTINUED ACTIONS

The duly appointed officials of the Contracting Parties shall continue the deter-
mination of the scientifically based critical loads of polluted air and in 1996, based
on this determination, shall agree upon the further reduction of combined emissions
of sulphur and nitrogen.

Article 4

ACTIONS OF EACH COUNTRY

In implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall undertake
the following functions:

(a) The Estonian Party shall increase the use of natural gas as fuel, reduce the
use of fuels containing sulphur, undertake to reduce the emission of sulphur dioxide
in both Baltic and Estonian power plants, renovate burning techniques in power
plants to reduce the emission of nitrogen oxide and heighten the cleaning of smoke
gas.

(b) The Finnish Party shall limit the emission of sulphur and nitrogen oxide
from their power plants, cellulose factories, iron and steel mills and other areas of
industry. In addition, levels of sulphur in fuel shall be limited. The purpose of these
actions shall be to reduce the sedimentation rate of sulphur in the territory of Fin-
land to a maximum average of 0.3 g/m 2 yearly.

(c) Both Contracting Parties shall, by means of traffic policies, decrease emis-
sions caused by motor traffic, by continually promoting the use of lead-free petrol
and the use of catalytic converters in passenger motor vehicles.

Article 5

FoRms OF COOPERATION

1. The Contracting Parties shall intensify cooperation in research on environ-
mental protection by collecting mutually acceptable information on emissions and
other basic information for the purpose of clarifying problems related to environ-
mental protection and finding mutually satisfactory solutions.

2. The Contracting Parties shall further the exchange of scientific and techno-
logical information and specialists, together with cooperation in the areas of tech-
nology and economics, by utilizing the best available technology and environmen-
tally sound practices.

3. The Contracting Parties shall promote cooperation in the reduction of
greenhouse gases.
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4. The Contracting Parties shall emphasize the importance of international
cooperation and attach special importance to active participation by the organ of the
general Agreement and its subsidiary working groups and programmes in controlling
transboundary air pollution.

Article 6

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force 30 days after the date when the Con-
tracting Parties have notified each other that they have completed the required con-
stitutional procedures for the entry into force of the Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Con-
tracting Party may denounce the Agreement by notifying the other Contracting
Party in writing. The denunciation shall enter into force 12 months after the receipt
of the notification.

DONE at Tallinn on 2 July 1993, in duplicate in the Finnish and Estonian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE SUR LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE
LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la Rrpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rrpublique d'Estonie, ci-apr~s drnommds les < Parties contractantes >,

Prenant en consideration l'accord relatif A la cooperation en mati;re de protec-
tion de l'environnement conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
et le Gouvernement de la Rrpublique d'Estonie le 7 novembre 19912,

Convaincus, sur la base de l'article 3 de l'accord susmentionn6, qu'il est cru-
cial pour les deux pays de travailler en 6troite relation afin de r&luire la pollution
atmosphdrique transfronti~re,

Prenant en consideration la Convention multilatdrale sur la pollution atmosphd-
rique transfrontiire A longue distance, conclue le 13 novembre 19793, et le proc~s-
verbal ayant trait A cet accord, 6labord sous les auspices de la Commission 6co-
nomique pour l'Europe de l'Organisation des Nations Unies,

Considrrant que la protection de l'environnement est importante et d6sireux
d'amrliorer l'6tat de 1'environnement au moyen de la coopration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

BUT DE L'ACCORD

Les Parties contractantes s'efforceront de rrduire la pollution atmosphrrique
transfronti~re et les charges critiques entre les territoires finnois et estonien.

Article 2

OBLIGATIONS DE BASE

1. Les Parties contractantes s'efforceront de r6duire les 6missions annuelles
totales de soufre d'au moins 50% d'ici la fin de 1997. Les calculs seront basds sur les
quantit6s 6mises en 1980.

2. Les deux Parties contractantes limiteront leurs 6missions d'oxyde d'azote
apr~s le 31 drcembre 1994 afin qu'elles ne d6passent pas leur niveau de 1987.

3. Les officiels dfiment nommrs des Parties contractantes drtermineront pr6-
cisrment les autres possibilitrs des 6missions combinres de soufre et d'azote et,
d'ici la fin de 1964, 6tabliront leurs propres programmes en vue de rdduire les 6mis-

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1994, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties s'dtaient notifi6 (le 15 aofit
1994) 'accomplissement des formalitds internes requises, conformiment au paragraphe I de l'article 6.

2 Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 1672, p. 189.
3 
Ibd., vol. 1302, p. 217.
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sions de soufre d'au moins 80 % d'ici 2005, tout en identifiant les autres possibilit6s
de r6duire les 6missions combin6es d'azote.

4. Les deux Parties contractantes rduiront les 6missions de m6taux lourds en
appliquant les meilleures techniques disponibles et des pratiques respectueuses de
'environnement.

Article 3

MESURES CONTINUELLES

Les officiels dfiment nomm6s des Parties contractantes continueront de d6ter-
miner les charges critiques d'air pollu6 d6finies scientifiquement et, en 1996, sur la
base de cette d6termination, s'accorderont sur une nouvelle r&iuction des 6missions
combin6es de soufre et d'azote.

Article 4

MESURES PRISES PAR CHAQUE PAYS

Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
entreprendront les actions suivantes :

a) La Partie estonienne augmentera I'usage de gaz naturel comme combustible,
r6duira les 6missions d'anhydride sulfureux dans les centrales 61ectriques baltiques
et estoniens, modernisera les techniques de combustion dans les centrales 61ec-
triques en vue de r6duire les 6missions d'oxydes d'azote et de renforcer la d6pollu-
tion des gaz de fum6e.

b) La Partie finnoise r6duira les 6missions d'oxydes de soufre et d'azote de ses
centrales 6lectriques, fabriques de cellulose, usines sid6rurgiques et autres branches
industrielles. En outre, les niveaux de soufre dans les carburants seront r6duits. Ces
mesures ont pour objectif de r6duire la vitesse de s6dimentation du soufre sur le
territoire finnois, qui ne devrait pas d6passer 0,3 g/m 2 par an en moyenne.

c) Les deux Parties contractantes r6duiront les 6missions de la circulation
automobile au moyen de politiques de circulation, en assurant une promotion con-
tinue de l'utilisation d'essence sans plomb et de convertisseurscatalytiques dans les
v6hicules automobiles destin6s au transport de personnes.

Article 5

FORMES DE COOPgRATION

1. Les Parties contractantes intensifieront la coop6ration dans le domaine de
la recherche sur la protection de l'environnement en rassemblant les donn6es mu-
tuellement acceptables sur les 6missions et d'autres donn6es de base en vue de
clarifier les problimes li6s A la protection de l'environnement et de trouver des
solutions mutuellement satisfaisantes.

2. Les Parties contractantes encourageront l'6change d'information et de sp6-
cialistes scientifiques et techniques, ainsi que la coop6ration dans les domaines de la
technologie et de l'6conomie, en utilisant les meilleures technologies disponibles et
des pratiques respectueuses de l'environnement.
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3. Les Parties contractantes stimuleront la coop6ration en matiire de r6duc-
tion des gaz A effet de serre.

4. Les Parties contractantes souligneront l'importance de la coop6ration
internationale et attacheront une importance particuli~re A la participation active de
l'organe crdd en vertu de l'Accord g6ndral et de ses groupes de travail subsidiaires et
programmes aux fins de la r6duction de la pollution atmosph6rique transfronti~re.

Article 6

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement inform6es qu'elles ont suivi les pro-
c~dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e.
L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord par
une notification 6crite adress6e A l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet
l'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date de r6ception de la notification.

FAIT b Tallinn, le 2 juillet 1993, en deux exemplaires en langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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